
 
 

ZMLUVA O PREPOJENÍ – SMEROVANIE VOLANÍ DO ZAHRANIČIA 

uzavretá v zmysle § 27 zákona č. 351/2011 Z.z. o elektronických komunikáciách 

v znení neskorších predpisov (ďalej len „zmluva“) 

 

 

 

ZMLUVNÉ STRANY: 

 

obchodné meno : ha-vel Slovakia s.r.o. 

sídlo:   Veľká Okružná 43, Žilina 010 01 

IČO   : 36 667 978 

IČ DPH  : SK2022246314 

Bankové spojenie  : Fio Banka 2800539249/8330 

IBAN   : SK348330000000280053924  

BIC:   :  FIOZSKBAXXX 

štatutárny orgán       : Ing. Pavel Halfar, konateľ  

Spoločnosť je zapísaná v obchodnom registri vedenom na Okresnom súde Bratislava I, oddiel 

Sro, vložka 17939/L 

(ďalej len „spoločnosť ha-vel“ alebo „zmluvná strana“) 

 

a 

 

obchodné meno : Železnice Slovenskej republiky, Bratislava v skrátenej forme „ŽSR“  

sídlo   : Klemensova 8, 832 06 Bratislava 

IČO   : 31364501 

IČ DPH  : SK2020480121 

Bankové spojenie  : VÚB, a.s. 

IBAN:   : SK1102000000350004700012 

BIC   : SUBASKBX 

štatutárny orgán : Mgr. Martin Erdössy, generálny riaditeľ ŽSR 

Osoba oprávnená 

 na podpis zmluvy : Ing. Michal Korauš, PhD., MBA      

Spoločnosť je zapísaná v obchodnom registri vedenom na Okresnom súde Bratislava I, oddiel 

Po, vložka 312/B  

(ďalej len „ŽSR“ alebo „zmluvná strana“) 

 

 

 

 

1. PREDMET ZMLUVY 

 

1.1. Spoločnosť ha-vel sa zaväzuje zabezpečiť pre ŽSR smerovanie volaní do zahraničia  

prostredníctvom pevných i mobilných medzinárodných sietí do cieľových miest 

uvedených v Prílohe III, a to v súlade s podmienkami tejto zmluvy a nasledujúcich 

príloh: 

Príloha I – “Fyzické prepojenie” 

Príloha II – “Kontakty” 

Príloha III – “Cenník ha-vel” 

 

1.2. Spoločnosť ha-vel sa zaväzuje prijímať volania, ktoré prišli zo siete ŽSR do siete 

spoločnosti ha-vel cez bod prepojenia bližšie špecifikovaný v Prílohe I a bude poskytovať 

ŽSR  smerovanie volaní do zahraničia,  prenos a ukončovanie volaní do cieľových miest 

uvedených v Prílohe III. 

1.3. Žiadne z ustanovení tejto zmluvy nebráni ktorejkoľvek zo zmluvných strán uzatvoriť, či 

už samostatne alebo v spojení s inou právnickou osobou, inú zmluvu o poskytovaní 

http://www.orsr.sk/hladaj_osoba.asp?PR=Halfar&MENO=Pavel&SID=0&T=f0&R=1


 
 

služieb, ktoré sú predmetom tejto zmluvy, ktorémukoľvek zákazníkovi za podmienok, 

ktoré považuje za primerané (bez ohľadu na to, či umožňujú alebo neumožňujú ich ďalší 

predaj) a ktoré sa riadia obmedzeniami, vyplývajúcimi zo zákona a vzťahujú sa na 

územie, na ktorom operuje niektorá zo zmluvných strán, alebo na medzinárodné územie 

a žiadna zmluvná strana druhú zmluvnú stranu pri uzavretí takejto zmluvy neobmedzí. 

1.4. Každá zo zmluvných strán bude druhú stranu čo najskôr informovať o akejkoľvek 

poruche zariadenia, ku ktorej došlo, alebo ku ktorej  by mohlo dôjsť, z dôvodu 

vzniknutého na území, na ktorom daná zmluvná strana operuje a o ktorej sa 

predpokladá, že vyústi do dlhšie trvajúceho prerušenia niektorej alebo všetkých z nižšie 

uvedených telekomunikačných služieb. 

1.5. Spoločnosť ha-vel je oprávnená obmedziť alebo úplne zastaviť smerovanie volaní do 

zahraničia, a to najmä v prípade preukázania technickej poruchy, nedodržania 

technických a prevádzkových podmienok pre smerovanie volaní, podozrenia zo 

zneužívania telekomunikačných zariadení a z iných preukázateľných príčin, o čom 

bezodkladne informuje ŽSR v súlade s bodom 8.3. tejto zmluvy.  

1.6. Ak zmluvné strany uzavreli zmluvu o prepojení verejných telefónnych sietí (ďalej aj ako 

„zmluva o národnom prepojení“), na volania do sietí v Slovenskej republike sa vzťahujú 

podmienky zmluvy o národnom prepojení a na volania do zahraničia smerované zo siete 

odberateľa do siete poskytovateľa sa vzťahujú podmienky tejto zmluvy. 

 

2. SMEROVANIE VOLANÍ 

 

2.1. Smerovanie volaní zo siete ŽSR do siete spoločnosti ha-vel bude zabezpečené 

prostredníctvom priamych okruhov (ďalej len „spojovacie okruhy“), realizovaných 

spôsobom a v rozsahu definovanom v Prílohe I. Každá zo zmluvných strán zabezpečí, 

preskúša a udržuje kapacitu spojovacích okruhov zo svojej siete do bodov vzájomného 

prepojenia (POI - Points of Interconnection) uvedených v Prílohe I. na vlastné náklady. 

Technické a prevádzkové podmienky pre smerovanie volaní sú uvedené v Prílohe I. 

2.2 Dohodnuté východiskové kapacity spojovacích okruhov, merané v prírastkoch 2 Mbit/s, 

sú uvedené v Prílohe I. V prípade, že ktorákoľvek zo zmluvných strán príde k záveru, že 

je potrebné zabezpečiť dodatočnú kapacitu, ihneď o tom upovedomí druhú stranu 

a pokiaľ si želá, aby jej druhá strana poskytla porty, ktoré chce využívať v súvislosti 

s poskytovaním služieb v zmysle tejto zmluvy, požiada o ne písomne. Táto kapacita je 

zabezpečovaná iba so súhlasom strany, ktorá ju poskytuje. V prípade, že ktorákoľvek zo 

strán požiada o poskytnutie dodatočnej kapacity spojovacích okruhov, strana, ktorá o to 

žiada, vypracuje prognózu o počte smerovaných volaní, meranom v minútach, ktoré 

plánuje odoslať do príslušného bodu vzájomného prepojenia (POI) druhej strany. 

2.3 V záujme technickej a prevádzkovej realizácie budú volania odosielané do siete ha-vel 

prenášané spolu s identifikáciou volajúceho účastníka. 

2.4 Každé plánované prerušenie prevádzky oznámi poskytovateľ odberateľovi minimálne päť 

(5) pracovných dní vopred. V prípade prerušenia prevádzky príslušná zmluvná strana 

vynaloží všetko potrebné úsilie na opravu vád a obnovu bežnej prevádzky v najkratšom 

možnom čase. 

2.5 Pri poskytovaní služieb v zmysle tejto zmluvy používajú zmluvné strany technické normy 

a prevádzkové postupy stanovené v súlade s príslušnými odporúčaniami ITU-T. 

2.6 Pokiaľ chce niektorá zo zmluvných strán realizovať vo svojej telekomunikačnej sieti 

alebo v iných systémoch zmeny, ktoré by mohli mať nepriaznivý dopad na 

zabezpečovanie prenosu prepojených volaní v zmysle tejto zmluvy, oznámi túto 

skutočnosť druhej zmluvnej strane písomne čo najskôr pred dňom očakávanej zmeny 

systému. Zmluvné strany otvorene a čestne prejednajú realizáciu zmien, postup 

realizácie a znášanie nákladov, pričom sa budú snažiť brať ohľad na spoločné záujmy 

oboch strán. 



 
 

2.7 Všetky zariadenia, ktoré poskytuje niektorá zo zmluvných strán v súvislosti s touto 

zmluvou, zostávajú vo vlastníctve danej strany a predstavujú súčasť jej systému. Každá 

zo zmluvných strán bude postupovať v súlade s primeranými pokynmi druhej strany vo 

vzťahu k danému zariadeniu. Zmluvná strana nesmie na zariadení, ktoré vlastní alebo 

prevádzkuje druhá strana, v žiadnom prípade uskutočňovať údržbu ani iné zásahy, bez 

jej predchádzajúceho písomného súhlasu. Po vypovedaní alebo skončení platnosti tejto 

zmluvy umožnia zmluvné strany okamžitý prístup na tie miesta, na ktoré je to potrebné 

pri demontáži zariadenia a zabezpečia všetky povolenia, ktoré sú k tomu potrebné. 

 

3 DÔVERNOSŤ INFORMÁCIÍ 

 

3.1. Každá zo zmluvných strán poskytne druhej strane dostatočné informácie v určenom 

čase tak, aby si každá zo strán mohla plniť svoje povinnosti stanovené súčasnou 

zmluvou. Obe zmluvné strany budú informácie poskytnuté druhou stranou udržiavať v 

tajnosti. Poskytnúť dané informácie tretím stranám je možné iba na základe písomného 

povolenia druhej strany. Uvedené ustanovenie sa netýka zverejnenia informácií, ktoré 

sú pre tretie strany bežne dostupné. Ustanovenie o dôvernosti informácií zostáva v 

platnosti ešte tri roky po vypovedaní tejto zmluvy alebo po skončení jej platnosti. 

3.2 Každá zmluvná strana ihneď po ukončení platnosti zmluvy vráti druhej strane všetky 

kópie dokumentácie, ktoré od nej dostala a ktoré sú označené ako dôverné alebo sú za 

dôverné považované.  

 

4 POPLATKY 

 

4.1 Na základe dohody oboch zmluvných strán boli ceny prenosu prepojených volaní  

stanovené vo výške uvedenej v Prílohe III. k tejto zmluve (ďalej len „poplatky”). Všetky 

platby budú vyplatené v EUR. Poplatok za prepojené volanie závisí od trvania volania, 

ktoré bude merané v prírastkoch 1 sekunda. Všetky uvedené poplatky sú uvedené bez 

dane z pridanej hodnoty (alebo inej dane, ktorá sa na ne vzťahuje).  

4.2 Zmluvné strany sa dohodli, že spoločnosť ha-vel je kedykoľvek oprávnená jednostranne 

zmeniť alebo doplniť ceny uvedené v Prílohe III., o tejto skutočnosti je však povinný 

informovať ŽSR  aspoň sedem kalendárnych dní vopred pred nadobudnutím účinnosti 

novej Prílohy č. III. Informáciu o zmene cien môže spoločnosť ha-vel zaslať aj 

prostredníctvom elektronickej pošty, z adresy elektronickej pošty obchodného kontaktu 

spoločnosti ha-vel na adresu elektronickej pošty obchodného kontaktu ŽSR. 

 

5. ÚČTOVNÉ A PLATOBNÉ POSTUPY 

 

 

5.1  Spoločnosť ha-vel je oprávnená vystaviť faktúru za presmerované volania v súlade  so 

záznamami o všetkých volaniach odchádzajúcich zo siete ŽSR do siete ha-

velv predchádzajúcom kalendárnom mesiaci. Splatnosť faktúry je 30 kalendárnych dní 

odo dňa  jej doručenia na účet spoločnosti ha-vel uvedeného v záhlaví tejto Zmluvy 

 

5.2  Spoločnosť ha-vel je oprávnená vystaviť faktúru aj za volania uskutočnené v inom 

mesiaci, než ktorý predchádzal vystaveniu faktúre, ak cena za prepojenie týchto volaní 

nebola zahrnutá v predchádzajúcich faktúrach nedopatrením, omylom alebo pre 

nedostatok účtovných podkladov. 

 

5.3  V prípade, že sa ŽSR dostane do omeškania s úhradou riadne vystavenej faktúry,  je 

spoločnosť ha-vel oprávnený faktúrovať mu  úroky z omeškania vo výške podľa 

platných právnych predpisov z  dlžnej sumy za každý deň omeškania.  



 
 

 

   

5.4  ŽSR sú oprávnené reklamovať správnosť alebo výšku faktúry, musí tak však urobiť 

písomne a v termíne najneskôr do 15 dní odo dňa splatnosti faktúry. Ak ŽSR neuplatní 

svoje právo na reklamáciu v lehote stanovenej v tomto bode, márnym uplynutím tejto 

lehoty právo ŽSR zanikne. V písomnej reklamácii doručenej spoločnosti ha-vel  musí 

byť uvedená spochybňovaná čiastka  a dôvody tohto spochybnenia. Nespochybňovaná 

časť predmetnej faktúry musí byť uhradená v termíne splatnosti.   Spoločnosť ha-vel 

každú reklamáciu ŽSR prešetrí a výsledok svojho šetrenia písomne oznámi ŽSR 

najneskôr 30 dní odo dňa doručenia jeho písomnej reklamácie. 

 

5.5  Bez ohľadu na ustanovenie bodu 5.4 zmluvy sa zmluvné strany dohodli, že ŽSR nebude 

namietať voči žiadnej faktúre, ak je sporná čiastka nižšia ako 2 % z celkovej 

fakturovanej čiastky, vrátane dane z pridanej hodnoty, za predpokladu že rozpory vo 

výške vyúčtovania sa nebudú opakovať viac ako v troch po sebe nasledujúcich 

fakturačných obdobiach.  

5.6  K cenám bude účtovaná DPH podľa platných právnych predpisov. 

5.7   ŽSR uhradia poplatky podľa článku 4. prostredníctvom bezhotovostného platobného 

styku na základe faktúry vystavenej spoločnosťou ha-vel v 1 vyhotovení; ako 

objednávateľa uvedie Železnice Slovenskej republiky, Bratislava v skrátenej forme 

„ŽSR“, Klemensova 8, 813 61 Bratislava. 

5.8   Akákoľvek zmena účtu sa považuje za zmenu tejto zmluvy, ktorú je možne vykonať len 

na základe dodatku k tejto zmluve uzatvoreného v súlade s touto zmluvou. V prípade, 

že splatnosť faktúry pripadne na deň pracovného voľna alebo na deň pracovného 

pokoja, bude sa za deň splatnosti faktúry považovať najbližší nasledujúci pracovný deň. 

Faktúra sa považuje za uhradenú dňom odpísania z účtu ŽSR. 

5.9  Každá faktúra bude obsahovať náležitosti v zmysle platnej legislatívy. Okrem toho musí 

obsahovať: 

- Označenie zmluvných strán, obchodné meno, sídlo, IČO, IČ DPH 

- Identifikáciu konečného príjemcu, ktorým sú ŽSR – Železničné telekomunikácie 

Bratislava, Kováčska 3, 832 06 Bratislava 

- Číslo faktúry 

- Deň vyhotovenia, odoslania a deň splatnosti 

- Označenie peňažného ústavu a číslo účtu, na ktorý sa má platiť 

- Číslo objednávky a číslo tejto zmluvy 

- Fakturovaná suma s rozčlenením DPH 

- Označenie osoby, ktorá faktúru vystavila 

- Odtlačok pečiatky a podpis zodpovedného zástupcu spol. ha-vel 

  

 Adresa na doručovanie faktúr: 

 Železnice Slovenskej republiky 

 Účtovné centrum Bratislava 

 Klemensova 8, 813 61 Bratislava 

  

Spoločnosť ha-vel môže faktúru zaslať aj elektronickou formou. Informácie o možnosti 

elektronického zasielania faktúry sú uvedené na www.zsr.sk.  

5.10   V prípade, ak spol. ha-vel zašle nesprávne vystavenú faktúru, ŽSR môže vrátiť faktúru 

spol. ha-vel na prepracovanie. V takomto prípade nová lehota splatnosti začne plynúť 

doručením doplnenej príp. prepracovanej faktúry ŽSR, pričom sa automaticky predĺži 

splatnosť faktúry. 



 
 

5.11 Ak bude spol. ha-vel zverejnená v Zozname platiteľov DPH, u ktorých nastali dôvody na 

zrušenie registrácie v zmysle zákona č.222/2004 Z.z. o DPH v znení neskorších  

predpisov, ŽSR uhradí spoločnosti ha-vel sumu zníženú o čiastku rovnajúcu sa výške DPH 

uvedenú na faktúre. Túto nezaplatenú sumu uhradí ŽSR spoločnosti ha-vel na základe 

preukázania úhrady DPH daňovému úradu za príslušný mesiac/štvrťrok čestným 

vyhlásením, že DPH uvedená na faktúre pre ŽSR bola v lehote splatnosti uhradená 

daňovému úradu, fotokópiou daňového priznania a fotokópiou výpisu o zaplatení DPH. 

5.12 Spoločnosť ha-vel ku dňu podpisu tejto zmluvy predložial ŽSR vyhlásenie o tom či je 

závislou osobou voči ŽSR v zmysle § 2 písm. n) zákona č. 595/2003 Z. z. o dani z 

príjmov v znení neskorších predpisov. Spol. ha-vel je povinná Železniciam Slovenskej 

republiky, Bratislava písomne oznámiť každú zmenu súvisiacu s personálnym, 

ekonomickým alebo iným prepojením voči ŽSR v súvislosti s ustanovením § 2 písm. n) 

zákona č. 595/2003 Z. z. o dani z príjmov v  znení neskorších predpisov np. a to do 5 dní 

odo dňa vzniku zmeny. 

5.13 Zmluvná strana nie je oprávnená jednostranným úkonom započítať akékoľvek svoje 

nároky alebo záväzky vyplývajúce z tejto zmluvy voči druhej zmluvnej strane. 

5.14  Každá zo zmluvných strán sa zaväzuje, že svoje pohľadávky voči druhej zmluvnej strane 

nepostúpi (ani s nimi nebude inak obchodovať) tretej strane bez písomného súhlasu 

druhej zmluvnej strany. 

 

 

6 ZODPOVEDNOSŤ ZA ŠKODY 

 

6.1. Zodpovednosť zmluvných strán voči druhej zmluvnej strane za úmyselne alebo inak 

spôsobené škody (vrátane zodpovednosti za škody vyplývajúce z nedbanlivosti alebo 

porušenia zmluvných povinností) vzniknuté v rámci plnenia tejto zmluvy alebo v 

súvislosti s ňou je obmedzená na škody v maximálnej hodnote desať tisíc (10 000) EUR v 

prípade každého sporného bodu alebo radu navzájom súvisiacich sporných bodov a 

dvadsať tisíc (20 000) EUR v prípade všetkých sporných bodov, ktoré vzniknú v období 

dvanástich (12) kalendárnych mesiacov. 

6.2. Bez ohľadu na iné ustanovenia tejto zmluvy nemôže byť žiadna zo strán zbavená 

zodpovednosti za smrť alebo zranenie osôb spôsobené v dôsledku nedbanlivosti danej 

strany, ďalej zodpovednosti, pri ktorej nemožnosť byť od nej oslobodený alebo ju 

obmedziť vyplýva zákona alebo zodpovednosti za vyplatenie platieb stanovených v tejto 

zmluve. 

6.3. Bez ohľadu na iné ustanovenia tejto zmluvy nenesie žiadna zo zmluvných strán 

zodpovednosť za stratu alebo škodu vzniknutú nepriamo alebo následne pri plnení 

zmluvy, úmyselne alebo z inej príčiny (vrátane nedbanlivosti) vrátane straty na zisku, 

očakávaných úspor, obchodovania, zmlúv, tržieb, času alebo povesti bez obmedzenia. 

6.4. Bez ohľadu na iné ustanovenia tejto zmluvy nenesie žiadna zo zmluvných strán 

zodpovednosť za prerušenie poskytovania služieb, ktoré je zapríčinené alebo vznikne 

v dôsledku okolností vylučujúcich zodpovednosť, ktorá zahŕňa také nepredvídateľné 

udalosti ako sú záplavy, zemetrasenie, búrka, blesk, požiar, epidémia, vojna, akcie 

nepriateľa (bez ohľadu na to, či došlo k vyhláseniu vojny alebo nie), demonštrácia, štrajk 

alebo iné nepokoje vyplývajúce z pracovných vzťahov, občianske nepokoje, sabotáž, 

vyvlastnenie zo strany štátnych orgánov alebo akékoľvek iné činy alebo udalosti, ktoré 

nie sú v moci danej zmluvnej strany. 

6.5. Odseky 6.1 až 6.4 sú chápané ako samostatné ustanovenia, ktoré zostávajú v platnosti i 

v prípade, že jeden alebo niektoré ustanovenia už nie je možné aplikovať alebo stratia 

zmysel. 



 
 

 

7 DOBA PLATNOSTI A UKONČENIE ZMLUVY 

 

7.1. Táto Zmluva sa uzatvára sa na dobu neurčitú, pričom nadobúda platnosť a účinnosť 

dňom jej podpísania oboma zmluvnými stranami. 

7.2. Ktorákoľvek zo zmluvných strán môže zmluvu vypovedať aj bez uvedenia dôvodu 

s výpovednou dobou tri kalendárne mesiace, ktorá začína plynúť prvým dňom 

kalendárneho mesiaca nasledujúceho po mesiaci, v ktorom bola výpoveď doručená jej 

adresátovi. 

7.3. V nasledujúcich prípadoch môže ktorákoľvek zo zmluvných strán  odstúpiť od zmluvy 

okamžite: 

a) Jednej zo zmluvných strán bola zrušená licencia/licencie alebo jej platnosť skončila, z 

akýchkoľvek dôvodov (a súčasne nebude nahradená inou licenciou), čím je dotknuté 

uplatňovanie práv a plnenie záväzkov vyplývajúcich z tejto zmluvy. 

b) Zmluvná strana je insolventná alebo bol vo vzťahu k jej majetku podaný návrh  na 

začatie konania vo veci insolventnosti. 

c) Druhá zo zmluvných strán nesie zodpovednosť za využitie služieb na nečestné alebo 

nezákonné účely. 

ŽSR sú ďalej oprávnené odstúpiť od zmluvy, ak spol. ha-vel bola zverejnená 

v zozname platiteľov DPH, u ktorých nastali dôvody na zrušenie registrácie v zmysle 

zákona o DPH č. 222/2004 Z.z. v znení neskorších predpisov 

7.4. Spoločnosť ha-vel je oprávnená odstúpiť od zmluvy s okamžitou účinnosťou  v prípade, 

že ŽSR neuhradili faktúry ani do 14 kalendárnych dní  od doručenia písomnej 

upomienky. Ktorákoľvek zo zmluvných strán je oprávnená odstúpiť od tejto zmluvy 

s účinnosťou odstúpenia na 30-ty deň od doručenia oznámenia od odstúpenia v prípade, 

ak druhá strana porušuje svoje materiálne záväzky alebo povinnosti stanovené touto 

zmluvou a k náprave nedošlo ani do 30 dní po obdržaní písomného upozornenia od 

zmluvnej strany, ktorá záväzok neporušuje. 

7.5. Ukončenie platnosti tejto zmluvy nemá vplyv na práva alebo povinnosti, ktoré vznikli 

pred jej ukončením. Po ukončení platnosti tejto zmluvy  bez ohľadu na dôvody a spôsob 

ukončenia, zostávajú v platnosti nasledujúce ustanovenia: 

a) Odsek 3 (Dôvernosť informácií) 

b) Odsek 5 (Platby) 

c) Odsek 6 (Zodpovednosť za škody) 

 

V prípade, že sa obidve zmluvné strany dohodnú na ukončení platnosti tejto zmluvy, 

vyrovnajú svoje vzájomné nároky a záväzky v čo najkratšom čase, ale v žiadnom 

prípade nie neskôr ako 30 kalendárnych dní od ukončenia platnosti zmluvy. 

 

8. RÔZNE 

 

8.1. Údaje o kontaktoch na osoby, ktoré vystupujú vo vzťahu k záležitostiam tejto zmluvy, sú 

uvedené v Prílohe II („Kontakty“). Každá zo zmluvných strán bude druhú stranu 

písomným upozornením a e-mailom bezodkladne informovať o každej zmene údajov 

uvedených v tejto Prílohe.  

8.2. Žiadna zo zmluvných strán nie je oprávnená postúpiť alebo preniesť ktorékoľvek zo 

svojich práv alebo povinností vyplývajúcich z tejto zmluvy  bez predchádzajúceho 

písomného súhlasu druhej strany. 

8.3. Pokiaľ táto zmluva nestanovuje inak, každé oznámenie bude odoslané písomne, vo forme 

faksimile alebo v elektronickej podobe a je považované za právoplatne doručené vtedy, 

ak je doručené vlastnoručne (v takom prípade sa očakáva, že oznámenie bude doručené 



 
 

okamžite) alebo ako ofrankovaná poštová zásielka prvej triedy (v takom prípade sa 

doručenie oznámenia očakáva dva (2) dni po jeho odoslaní); v prípade faksimile alebo 

elektronickej pošty, sa doručenie oznámenia očakáva v ten istý deň, kedy bolo odoslané. 

Každé takéto oznámenie bude odoslané na vyššie uvedenú adresu podniku adresáta 

alebo na adresu iného podniku podľa priebežného písomného oznámenia.  

8.4. Táto zmluva predstavuje plné a výhradné znenie zmluvy medzi zmluvnými stranami 

týkajúcej sa vyššie uvedeného predmetu zmluvy. Nahrádza všetky predchádzajúce 

dohovory a dohody, či už ústne alebo písomné, medzi stranami vo vzťahu k 

skutočnostiam, ktoré sú predmetom tejto zmluvy.  

8.5. Všetky zmeny či dodatky k tejto zmluve sú platné len v písomnej forme a iba v prípade, 

ak sú podpísané oboma zmluvnými stranami alebo v ich mene. Príloha III môže byť 

menená a dopĺňaná aj jednostranne v súlade s bodom 4.2 a Príloha II môže byť 

jednostranne menená v súlade s bodom 8.1. 

8.6. V prípade, že nedôjde k uplatneniu práva alebo opravného prostriedku v zmysle tejto 

zmluvy, alebo je ich uplatnenie odložené, neznamená to, že sa ho daná strana zriekla, 

alebo že sa zriekla akýchkoľvek iných práv alebo opravných prostriedkov a to, že 

niektoré právo alebo opravný prostriedok vyplývajúce z tejto zmluvy neboli plne ani 

čiastočne uplatnené, nebráni uplatňovaniu daného práva alebo opravného prostriedku v 

budúcnosti alebo uplatňovaniu iných práv alebo opravných prostriedkov. 

8.7. Táto zmluva a všetky vzťahy z nej vyplývajúce sa riadia právom Slovenskej republiky, a 

to zákonom č. 351/2011 Z.z. o elektronických komunikáciách v znení neskorších 

predpisov a  zákonom č. 513/1991 Zb. v znení neskorších predpisov (Obchodný 

zákonník). V prípade akýchkoľvek sporov sa zmluvné strany vždy najprv pokúsia vyriešiť 

sporné otázky vzájomnou dohodou. V prípade, že sa zmluvným stranám nepodarí vyriešiť 

spor do 30 dní od zahájenia pokusov o jeho vyriešenie a nejedná sa o vec, na ktorej 

rozhodnutie je zo zákona príslušný iný orgán, je ktorákoľvek zmluvná strana oprávnená 

spor predložiť na rozhodnutie vecne a miestne príslušnému súdu.  

8.8. Zmluvné strany vyhlasujú, že s obsahom tejto zmluvy sa riadne oboznámili a na znak 

súhlasu, ako prejav dobrej vôle, ju slobodne podpisujú. 

 

 

V Bratislave dňa :     V Bratislave dňa :  

 

 

Za ha-vel:      Za ŽSR:  

 

  

 

 

....................................                                                  .................................... 

 

 

........................................... 

 


